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I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS

A. Blessed is our God

Standing at the Holy Altar, wearing FExorasson and Epitrahelion, the Priest reverences
three times, saying, “Have mercy on me a sinner, O Lord.” He then proclaims:

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

ATAKONOSX.
{DEACON}

Ab&a ool 6 Oeog MUBY, 86&a col.
Glory to You, O God, glory to You.

Baowel obpdvie, Tlapdxinte, 1o Ilvebua thic dandeiog, 6 mavtoyol mopdv xol o ndvTa TANEEY, 6 Ynooupde &V
Gyod@v xol Lwiic yopnyds, EMIE xol oxivwoov v Nulv xal xoddpicov Hude dnd ndone xnAidog xol o&oov, Ayadé, tic
Quydic NUEV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.

AAOX
PEOPLE
( Apfyv. )
h | |
i a— 1
| fan ) o =
w = w A~
oJ
A - men

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 4



B Heavenly King I THE ENARXIS

C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocebe, dyoc Toyupde, dytoc Addvatoc, Enénoov Nudc. (ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedyort. Koi viv xai detl, xal eig Tobg aitdvag v altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, Adodnt tolc duoptioe Nudsy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enfoxedon ol Taoon tdg dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6voUaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, Edéncov. Kipie, Eréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Avyiew IIvedpott. Koi viv xai del, xal eic Tobg aiidvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥rite 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Tevnitw to VéAnud cou, og év
o0pavgs ol éml tfic yfic. Tov Getov MUy ToV Emolotlov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec AUty td dpetifuata AUy, G %ol
NUETS dpleyev tolg dperétoug UGy, Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaoudy, dhhd oo Hudic and tol novneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

AIAKONOS.
{DEACON}

Ab&a TTatpl xat Tiy xat Avyiey IIvedpoat. Kol vOv xal del, ol €lc Tobg aidSvos t@v aidvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHXY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdynoov thy xAnpovopiov cov, vixoe tolc Baocthebol xotd Bapfdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpod cou moiiteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

2. Kontakion of the Cross

Adb&a TTatpl xal Y16 xat Avyie Ivedyortt.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Wpwdelc év 18 Mtowpd exoucing, Tf] EnwVipe cou xauvij Tolitela Tolg oixTippols cou dwpnout, Xplote O Oeodg:
ebppavov v Tfj Buvduel cou ToLg ToTOLE BAGIAELG NUEY, VIXOC YopNY&Y alTolg xaTd TEY TOAEUlwY- THY cuppayioy Exolev
v o1y, 6oV eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Aufy.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMpootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tdg ixeolog NUBY, Taviuvnte Oeotodxe: othpéov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06le ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixnyv- Si6TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-

HEVN.
Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven

(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

AIAKONOX
{DEACON}

‘EXéncov Audic 6 Oeog xatd 10 uéya EAedg Lov, dedpedd Xou, Endxoucov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.
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ATAKONOX
{DEACON}

"Bt 8edpedo bnep 16y e0oeBiv xol ‘Opdodowv XeloTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.
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E Ektene I THE ENARXIS
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( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )
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Lo rd, have mer_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

ATAKONOX

{DEACON}

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fudsy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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{DEACON}

“OtL ehefuwy xol gukdvipwrog Oedg Undpyelg, xol gol Ty d6&av dvanéumouey, ¢ Hoatel xal ¢ YTig xal ¢ Ayie
ITvedport, VOV %ol del xal eic ToUg alddvas TEBY VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOX
{DEACON}

Adb&a tfj aryla xal opoovciey xal Lwonold xol ddlanpétey Telddt, ndvrote, VOV xal del, xol eic ToUg oldSvoc @V aidvov.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.
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The Cantor or Reader commences the “Exapsalmos”, the Six Psalms of Matins: 3, 38, 63,
88, 103, and 143. As the Psalms are read, the Priest reads the twelve Prayers of Matins.
These prayers are in the Liturgikon pages 29-33.

B. Introductory Verses

ANATNOQYXTHY
READER

Ab6Ea tv UdioTolc Oedd ol éml yfic elprivn, &v dvipdnol eddoxio. (Ex v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pov dvoileic, ol 10 otoéua pou dvayyehel thy divesiy cou. (Bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopte, ti émindovinoay ol YA Bovtéc pe; oAhol énaviotavton én’ Eue.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- Odx EoTl cwtneio adTE eV 16 O avTol.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvulfintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY ThV xEPUAY Uou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Dwvij pou npoc Koplov éxéxpala, xal Enfxoucé you é€ Gpouc aylou adtol.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Evo 68 éxowiiny xol Umvwoa: e€nyépdny, étt Koplog dvthidetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.

Ov pofndicouot and puplddwy Aaol @V x0xAe cuvemTIIEUEVKDVY PoL.
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

Avdota, Kople, oGodv ye 6 Oede pou, 61 ob éndtaloc mdvtog tobe Exdpalvovtde yot patalng, 606vTac SUapTOAESY
oLVETELOC.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuglou % cwtnela, xol €nl Tov Aadv cou 1) ebloyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evd éxowhdny xol nvwoa: €€nyépdny, étt Koptog dvtiifdetal you.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopie, un 16 Yuudd couv eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

‘Ot & €N cou Evemdynody pot, xol Encothpllag En’ EUe TNV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oux ot Taoig €v Tf] oopxl pou dnd npocknou tfic dpyfic cou, obx Eotiv elprivn v Tolg 60TéOLC YOU ATO TEOCHTOU
TGV AOPTIESY oL,

There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou Urepfipary THV xe@okfv wou, Goel goptiov Boapl eRapivinoay n’ EE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

ITpoodlecay %ol E0dnnoay ol UOAWTES KoL GO TEOCOTOU THic dPeocivig Lou.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etoloundpnoa xol xatexdueiny Ewg téhoug, SANV thv Nuépay oxulenndlny ETopeEuoUNY.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot ol Péou pou Eniodnoay eunarypdtony, xol oox oty faolc év Tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancydny ol gtanetvddyiny Ewe opddpea, Hdpuduny dno otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koete, évavtiov cou ndioa 1 émntduuia pou, xol 6 otevaypds pou dnod col olx dnexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

H xopdia pou gtopdydn, eyxatéhné ye 1 loylc pou, xal t0 G&c T@V 6@Fahudy Hou xol adto 00x €otl Yet’ EoD.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ol @lhot pou xol ol minaiov pou €€evavtiag wou fyylouy xal Eotnoay, xdl ol EYYIoTd You dno paxpddey Eotnoay.
My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kol g€efidlovto ol {nrolvteg v Juyhy wou, xal ol {Intolviec T xaxd wol EAGANcay patondtnrog, xal doldtntog
OANY TNV Nu€pay EUEAETNOAY.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they
meditated deception all the day long.

Evd 88 doel xw@og odx fixovov xol doel dhahog oux dvolywv T0 otéua avTtob.
But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevouny ooel dvitpwnog 00x dxolnv xol oux Exwy év 16 oTtoyatt avtod EAeyuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml col, Klptie, ikmioa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot einov- Myrote émyopédol pot ol exdpol pou- xal €v 16 colevdijvor TOdac Hou ET’ EUE EUEYANOGETUOVIOUY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

Ot éyo elc udotiyog €Tolwog, xal 1) GAYNBMY Lou EVOTIOY Yol 0Tt Bl TavToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

‘Ot v Gvoplay pov &ye dvoryyeA® xal yeptuviiow bnep thic duaptiac wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Ol 8¢ eydpol pou L&ol xal xexpotaiwvtal Unep EUE, xol EnAndivinoay ol woobvtée ue ddixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol Gvtanodidovtég pot xoxd avtl dyordasy EvOLERarNOY pe, Enel xatedlwxov dyodnohvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

M éyxatoiinne ue, Kbpie 6 Oedg you, un dnootiic an’ épod. Ipdoyec eic thy Bordeldv povu, Kopie tfic owtnelag pov.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Bede 6 Oede pou, Tpoe ot 6plpile.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr pou, tocanhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTey xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtee év 16 ayiw dGeiny ool tol Belv Thy duvaulv cou xal thy 86&av Gou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

“O7 xpeiocov 10 Eledg cou Unep Lwdg: T& yelhn pwov émauvécouat oe.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Ottwe evroyhow oe év Tfj Lofj povu, xal év 16 dvouatl cou dpd Tac YElpdc pov.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ éx otéatog xol mbtnTog euninoein 1 Guyr wou, xal yelhn dyariidoews aivécel TO oToOUA HOU.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnudveudy cou Eml tfic oTpwuviic pov, ev toic plpolc Euerétwy eig oé-
If T remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

ot eyeviing Pondoc pou, xol €v Tfj oxény T@V NTEPLYWY GOU AYUAMACOUL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

"Exol\in 1) guyr) pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 deid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Avdtol de eic pdtny elhmnoay v Puynv Wou, eioeheboovtal eic Ta xatwtota Tfic e mapadodnoovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcovToL.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 8¢ Baothebe edgppovifioetar €ml T6 O, Emouvedoetan TS 6 GUViWY Ev adTEs, 6Tt EveppdyT oToUa AaAoUVTLDY Edixa.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev tolc épdpolg euerétwy eig oé- 6TL Eyeviing Bontde pov, xal év tfj oxény &Y Ttteplywy cou dyolhdoopa.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exol\in 1) guyr| pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 dedid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Adb&a TTatpl xal Y6 xal Ayle IIvebpatt. Kol viv xol del, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdhvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnholio. ANnholio. ANknholio. AbEa col, 6 Ocbde. (Ex v7)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopte, Eréncov. (Ex v7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

4. Psalm 87 (88)

A6Zo TTotpl xod Tigs xal Ayl IIvedport. Koi viv xai deil, xal eig Tobg aitdvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Ogodc tiic owtnplog pou, fuépac Exéxpada xol v yuxTi Evavtiov cov.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiloeh¥étw evdmdy cou 1| npoceuyy| pou, xhivov 1o ol cou eig thv dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

‘Ot éniioin xaxdv 1) Puyn wov, xol 1 Loy pou 6 §d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

[TpooehoyioGny petd tév xotaBavéviwy eig Mxxov, yevidny doel dvipnnoc dBorintog, €v vexpolc éAediepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

oaoel Tpovpotion xodevdovteg Ev Tdpe, (v oux Euviodng €ti, xol abTol éx Tfic xewdc cou dnwainoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from
Your hand.

"Edevtd pe &v AMrnw notetdtew, v oxotelvolc xol év oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

oL

‘En’ éue eneotnplydn 6 Guudc cou, xal TavTaC TOUC UETEWEIOHOUS OOU EMAYAUYES ET EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Eudxpuvag tobg yvewotolg you an’ euol, Edevtd pe Boéhuyua Eautoic,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Ol égtopol pou Hodévnoay dno ttwyeloc: topedddny xol o0x E€enopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.

exéxpala mpog o€, Kbple, SAnv thy fuépay, dlenétaca mpog o€ TAC XEIPdC Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M toic vexpoic mowjoeic Yaupdola; 1 tatpol dvaotioouot ol £€ouoloyricovtal oot;
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

My dunyroetal Tig €v 16 Tape 1O EAede cou xol THY dAHUEdyY cou év Tf] dmwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan €v 16 oxdTel T& Yauudoid cou xal f dixonochvy cou év yfj EmAeAnouévn;
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kayo mpoc of, Kople, éxéxpola, xal 1o mpnl 1) mpooeuyn wou mpogpidoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva tt, Kopie, dnwdeic thv Yuynv pou, dnooteépelc 10 npdonndyv cou an’ éuod;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Itwyde eip Eyd %ol €v xémolg Ex vedTNToC You, Dhwielc 8 Etanetvaydny xal e€nmopriiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

‘En’ gue diuijhdov ol opyai cou, ol @ofepiouol cou e€etdpatdy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXAWOGY pe Goel HBwp OANY TV Huépay, TEpLETy OV Ue G
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

"Eudxpuvag dn’” guot @ilov xol mhnolov, xal to0¢ Yveotoldc you dnod tohanwelog.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Koipie 6 Oeo¢ tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxTl Evavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eiceh¥étw evadmiov cou 1) mpoceuy | Lou, xAivov T0 ol cou eig Ty dénaly pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

Eolover, 0 duyn pov, tov Kiptov, xal, mévta o Evtoc pou, to évoua to dylov adtod.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

EOAéyer, 1y duyn wou, tov Kbplov, xol un énthaviddvou ndoag tag dvtanoddoelg adtol.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov edihatedovta ndoog TS dvoulas oo, TOV IOUEVOVY TEouS ToE VOTOUS GOL.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevoyv éx @ioplc Ty {whv cou, TOV oTe@avobvtd ot év Eéel xal oixTlpuole.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov eymnA&vta év dyadolc thy émduuioy cou, avoxaviotioetan ©O¢ deTol 1) VedTNg cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Iowsv élenuoocivoc 6 Koplog xal xgipa ndiol tolc ddixouuévolc.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.

‘Eyvdpioe tag 680bg avtol 16 Mwbof, toic violc TopomA té Yedfpota adtob.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtipuwv xal Erefuwy 6 Kidplog, paxpduuog xal toluéheog: obx eig téhog dpyiodioeTar, oUdE gig TOV alddva Unviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

O xatd tég dvoulac HUEY Enoinoey ATy, 00BE xatd Tog dpapTiog NUEBY dvTaméduxey Ny,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

6t xotd 16 Dhoc oD olpavol dnod Tiig yiic Expataiwoe Kiplog 10 €leog adtol éml ol pofouuévous aitov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who
fear Him.

Ko’ 6oov dnéyouoty dvatolal dnd SV, EUdxpuUVEY A’ NUEY TAC dvoplaug HUESy.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kadoc oixtiper mathp viole, oxtipnos Kiploc tobg goBoupévouc adtév, 6Tl adtdg Eyve 10 TAdoua AUy, Euviotn Tt
¥00¢ ECUEV.

Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassion on those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnoc, Goel yoptoc ol Nuépon avTol- doel dviog ol dypol, oltwe é€aviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ot mvebpa Sifidey v adtd, xol oy Umdplet, xol oUx Emyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTOU.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 8¢ €heoc tob Kuplou dno tob aiédvoc xol Ewe tol aitdvoc ént Tobg pouBouuévoug adtody,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) Suxonoovn avTtod Eml ulolg LBV, Tolg PUAdocoUct TNV Sladxmy abToD Xol UEUVNUEVOLS TEY EVTOAGESY adTol ToD
notfjoon adTde.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 18 obpavd Nrolpace tov Ypdvov avto, xal 1 Pacthela adtol ndviwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Edloyeite tov Koplov, ndvteg ol "Ayyelol adto, duvatol ioyli, mololvieg tov Aoyov avtol, 1ol dxolou tfig pwviic
TV MOYwy aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar i Auvduelg adtol, Aettovpyol avtod, molobvieg 1o YéAnua adtob.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Eoloyeite tov Koplov, nédvta ta épya adtol, év navtl ténw tfic deonoteiog adtol- eDAGYEL, 1) Puyn pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, eiodxovoov tiic npooeuyfic wou, évirtioar thy dénolv pou év Tf] dAndela cov, elodxoucdy you év Tfj dixarociivy
cov-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal 1) eloéhine eic xplowv petd tol Sovhou cou, 6Tl 0L dixawwifoeton VOOV cou ndc {Hv.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 £xdpog Ty Puyny pou, etancivooey eig yijv v {wnv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

ExGoE Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd You, év guol Etopdydn 1) xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GO EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Atemétooa Tpog o€ Tag Yelpdg pou- N Yuyn you &g YT dvudpdc cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Toyb elodnovody pou, Kipie, E€éhne 1o mvebud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

My, dnooteédne T0 Tpdowndy cou an’ Euo, xol opoiwdicopa Tolg xatafalvouoty eic Aaxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axovotov molnodv pot o Tpwl & EAedc covu, 6T €ml ool HAmoo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vépiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o foa Thy Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

E€ehol pe éx ey eydpdy pou, Kiple: npodc o xatépuyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

Albagdyv pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To nvebud cou 10 dyadov odnyroel pe év v edela- Evexev tol dvouatde cou, Kiple,

Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

Choeig pe, év Tij Sixanoclvy cou €€d€eig ex Vhidewe thy Yuynv wou- xol €v 6 Eléel cou é€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my

enemies.

%ol dmokelc mdvtag tobg YA Bovtag Ty uyhy pou, 8Tl Eye Sothde cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kopie, év tfj dixonoctvy cou- xol p) eicéhdng eic xpioty petd tob o0iou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)

To mvelud cou 0 dyadov 6dnyroel e év Y ebdeia.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnholio. Adinholio. AdAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANAnholia. Alinholio. Adinhotio. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

AAOX
PEOPLE

AN nhosio. Alknhotio. Alknhotio. Ad€a col, 6 Oedq.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

When he has concluded the reading of the Prayers and the Ezapsalmos has also been read,

the Priest venerates the Icon of Christ amd Stands at the Altar and intones the Litany of
Peace.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 15



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

D. Great Synapte (Litany of Peace)

{DEACON}
‘Ev eiprivn 100 Kuplou denddsuey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tijc dvwdev eipnvng xal tfic cwtnplag &Y Puy &y Nuéy, tob Kuplou denddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

'y

o__rd, have mer_ cy.

{DEACON}

“Trep tiic elpvne Tol abumavtog xdéopou, evotoelog TéY dylwv ol Ocol ExxAnoléy xol tfg &Y Tdviwy EVHOoens,
100 Kuplou deniésuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}

“Trep tob aylou oixou TolToL, Xl TGV YeTd ToTEWS, eVAoBelog xal PéBou Oeol cictdvtwy év adté, tob Kupiou
denVBUEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep 6V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendssuey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}

“Trep 100 (Gpyepatnod Poduod) Hudv (tob deivog), Tob Tyiov mpecButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tovtog Tob
x\feou xol Tob oo, tol Kuplou dendduey.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

Lo__rd, have

=

er__ ¢y

{DEACON}

“Trep t00 edoefole Nu&y Edvoue, ndong dpyfic xol é€ouciog €v adtd, 0l Kuplou dendduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
“Trep tfic mOAewe TadTNg, TdoNne TOAEWS, XM %ol T&Y TloTel oixolvtwy Ev adtals, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trep edxpooiag dpwy, ebpoplac &Y xapndv Tic yiic, xol xoupdv elpnvixdsy, tob Kuplou Senddyuey.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}
“Trep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVIWY, XUUVOVTWY, AiyHAADTWY Xl THg cwtnpelog avtéy, Tot Kuplou dendduey.
For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) f Y
Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tob puoifjvar Nudc dno mdong YApews, dpyiic, xvdivou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
AvtiroBol, cioov, Eréncov xol StapUiaov Nudic 6 Oeoc tfj off ydpLtt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

¢/
Lo__rd,have mer______ cy.
{DEACON}
Tiic Havorylog dypdvtou, Unepeuhoynuévng, EvooEou Aconolvng Nuiv Ocotdxou xol deinapiévou Moaplag yetd tdvtev
Vv Aylwv pvnuovebooavtee, Eautole xal GAARAoUE xol ooy ThHY Lomny HuEY Xelotd 6 O mapaddueda.
Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE

( o, Kopie. )

s S

1 | I y
hnllkl%

v 1] t
) | 1
=

To ﬁ)_u/, O Lord.
{DEACON} (intoned)

3
r 4
~

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
A /W !
O A———
\\J} w A~
o

A - men

There follows the “Theos Kyrios,” in the Tone of the day, sung four times, with the verses
from Psalm 117 (118), followed by the Apolytika and Theotokia in the prescribed order.
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D Great Synapte (Litany of Peace)

Part I11
MORNING VIGIL

PEOPLE
ANknholia. AlAniolio. AAAnholio.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yly. Moxdplol ob¢ e€eléEw xal npooerdPBou, Kipte.
Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

Alnholia. AlAniolio. AAAnholio.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yrly. Al Quyal adt@v év dyadoic aviioVfoovTa.
Verse: Their souls shall dwell among good things.
[SAAS]

ANnhoUia. Aliniolio. AlAniolio.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Yrly. Kol 10 yvnudouvoy adtéy eig yevedy xol YeEVeQy.
Verse: And their memorial abides from generation to
generation. [SAAS]

AlnhoUia. Aliniolio. AdAnioUio.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

Alleluia. Mode 2. Di=G.

=0 e — S e S
Q) -
8 Al-le - lu - i-a Al-le - lu - i - a Al - le-

1 @
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I APOLYTIKIA

l. APOLYTIKIA
A. Apolytikion for the Day.

‘Anolutixiov tiic Huépoc.
Apolytikion for the Day.

1. For the Saints.

Tév Ayiov.

For the Saints.

Tob ‘Qporoylou - - -

From Horologion - - -

"Hyoc 3.

Mode 2.

‘Andéotohol, Mdptupee, xal Ipogiito, “Tepdpyon, “Oactol
ol Alxonot, ol xaA&¢ TOV dydSva TEAECAVTES, X0l THY ToTLY
tnefoavteg, mogonolay €yoviec mpog TOV LwTijpa, UMEE
NUEY adTov O¢ dyadov ixeteboate, owifjvar deduedo tog
Quydc NUEBV.

O Apostles, Martyrs, Prophets, Hierarchs, Monastics
and the Righteous, you finished the race and kept the
faith. You speak freely to the Savior. We pray you en-

J

treat Him on our behalf, to save our souls, since He is
good. [SD]

2. Remember Your servants
"Etepov. Another.

AbEa.
Glory.

Tob "Qporoyiou - - -

From Horologion - - -

"Hyog mA. &'

Mode pl. 4.

MvAocdntt Kopie, doc dryodog tésv 8oUAwy cou, xal €l Tt €V
Blw Auaptov, cuyyenoov: oUdelg Y AvoudeTnTOog, Eiun
oL 0 Suvduevog, xol Tolg petaoTtdol dolval THY AVAToUGLY.

Remember Your servants, O Lord, since You are good,
and forgive them for all their sins in life; for no one is
without sin except for You who are able to give rest to
those who have passed away. [SD]

For the Deceased. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic F C F
o | ; | ; ;
Y I | | | | | | | |
y AW ) | | | | | | |
[ £..n YA V] = |
D *« o © o T & ® o ]
) - ~_ N—
8 N
Re - mem-ber Your ser-vants, O Lord, since You are
C F D
(o) ; | ; | ; ;
Y I N | | | | | | | | N
V l;; [ 4 | | | | | | [ 4
< o e — = e .  —
D) 42 N—
8 . . . . .
good, and for - give them for all their sins in life; for
C F C
e e e e e e
4 | _‘t
v_‘_‘_.’_
no one is with - out sin ex - cept for You whoare a - ble to give
F
[a) | |
)7 | | | | |
| |
> e = = I
eg = N
restto those who have passeda - way.
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A Apolytikion for the Day.

II KATHISMATA

B. Theotokion.

Ocotoxiov.
Kol vOv.
Both now.

"Hyoc B'.

Mode 2.

My tne aytla, 1 To dgpdotov Pwtde, dyyehixoic oe -
VOIS TWEVTES, EVOEPREC UEYOROVOUEY.

Holy Mother of the immaculate Light, we honor you
with angelic hymns, and magnify you piously. [SD]

C. Little Litany — For Yours is the dominion...

{ATAKONOX}
{DEACON}

"Bt xal €t év elprivn ol Kuplou Sendéuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOZX: Kopie, eréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}
{DEACON}

Avudafol, oioov, éhéncov xol daglraov Nudc, 6
Ocog, Tf] off xdeitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOZX: Kopie, eréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}
{DEACON}

Tic mavarylog, dypedvtou, bnepevhoynuévng, Ev86Zou, de-
onolvng MUV Beotoéxou xal detnapiévou Maploug uetd mdv-
TV TV Aylov uvnuoveloavtes, Eautolg xal GAARhoue xol
naoay Ty Lwny Muey Xelotd 16 Oed topadoueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX}
{DEACON}

‘Ot odv 10 %pdtog %ol ool oty 1) Pactiela xol 1 d0-
vopug xal 1) 86€a, tob Iatpog xal 1ol Tiol xol tob ayiou
ITvebpoarog, viv xol del xal €lc ToLG aiEsvog TEHY AldveV.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

Il. KATHISMATA

A. Kathisma |

Kdébiopa A’
Kathisma I.

Tfic Oxtwhyou - - -
From Octoechos - - -

Avaywawoketar to oikeiov Kdboua
toU Waltnpiov, nror Kdthoua 16. Kai
evdls, drev pikpds Yuvartijs

The appointed Kathisma of the Psalter
may be read, i.e. Kathisma 16. There
1s no litany, but tmmediately the
following:

1. For the Martyrs.

Moaptupixd.

For the Martyrs.

"Hyoc v'. Thv dpadtnTaL.
Mode 3. You were so beautiful.

Ty bpadTnTa.

Tav ddhopdpwv cou, v pviuny Kople, Unepeqal-
Bpuvag, (¢ TavToduVopoS, 6Tl Evioyuoag avTols, T Tdin
oou ppfoacva, Evixnoay dvdpeiwg 8¢, Tob Bellap thv 50-
vopy- 69ev xol dnéhaPBoy, lopdtwy yaplopota. AdTt&v Tolc
ixeoloug oixtippov, eipvny napdoyou ¢ had cou.

Almighty God and Lord, You made the memory * of
Your victorious Martyrs so radiant; * for You equipped
them with the strength to imitate Your Passion and
death. * They also bravely overcame * all the forces
of Belial. * Therefore they received the grace * to
perform cures and miracles. * We pray You, by their
earnest entreaties, * to grant Your people peace, O
Compassionate One. [SD]

Yrly. Oauuaotog 6 Beoc ev toic dylog avtol.
Verse: God is wondrous in His saints. [SAAS]

"Hyocg v'. Thv dpadtnTaL.
Mode 3. You were so beautiful.

Ty bpadTnTa.

Ouwpwocduevol, v movonAlay Xplotol, xal €vduod-
pevot, 6mha Tiic motewe, tdc mopatdielc tol Exdpol, dv-
Opudse xotePdiete: npoYipwe Tij EATiBL Ydp, Tfic Cwijc Une-
pebvate, ndoog TEV TUPAVVWY, TELY ANEWNSS TE Xal UAoTL-
yoc- 8o 1ol ToUg oTe@dvoug Edé€aoie, Mdptupec Xplotol
ol xaptepbuyo.

When you put on the whole armor of Christ our God, *
and armed yourselves with His breastplate righteousness
* and faith and love, you vanquished hosts of enemies
courageously. * Hoping in the life to come, you endured
with alacrity * every threat and punishment * of the
tyrants who tortured you. * O Martyrs of Christ, you
were valiant, * and you received the medals of victory.
[GOASD]
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Yly. Tolc aylowc toic v T Yij adtob édavudotwoey 6
Koproc.

Verse: To the saints on His earth, in them He magni-
fied all His will. [SAAS]

‘Exddunete did tiic miotewg, Uméphaumpol @wotfipeg
"Avyiol, 6V dovevoivtev latpol, Adhopdpol mavedpnuol:
TBY TUPdVVKLY Yap TaC aixioeic ur dethavdprioavTeg, TEHV
eldAwyY Tac duoenulac xatndoaploate, TEOTAOV EYOVTES
anTTnToY, TOV Ltowpeov Tiic dAndeiog.

By faith you shone forth, like most radiant lights,
O Saints. You are physicians of the sick, O all-lauded
medal-winners. Since your courage did not falter when
faced with torture by tyrants, you brought down the blas-
phemies of the idols, for you bore the Cross of the truth
as trophy invincible. [SD]

B. Theotokion.
Ocotoxiov.

AbEa xol VOV.
Glory. Both now.

Ye Vv yeottevoaoay Ty cwtneloy tob yévoug MUY,
avupvobuev Ocotoxe Hapdéve: ev 1f copexl yop Tij €x ool
npoohngdeioy), 6 Tidc cou xal Oedg NUEY TO Bid oTawEod
xatadeduevog nddog, Ehutpwooto Nudc, €x @loplc (¢
pLAdvipwrog.

Virgin Theotokos, we sing hymns extolling you,
through whom came humanity’s salvation. For your Son
and our God, who is benevolent, accepted the Passion
and the crucifixion, in the flesh that He assumed from
you, and thus from destruction He rescued us. [GOASD]

‘H orlXO/\oyla tol Apcoyov ag ovo
az:aaelg ywez:az O avayvians apXe—
Tar kal al/aywa)mcez xUua O)LOUS’ ToUg
auXoug Héxpr ToU <<Ezg TOV  aidva
ou un enz/\aﬁcu,ual 00TIS gba/\-
Aetar  Tpis. (0] lepeug ;U/ryyoz/euel
17012 KGKOI}U]}JGI/(UV Kai yeta Y €K-
<pa)7/170n/ dpxetar o avawwamg amo
ToU O"CIXOU <X6g el eyw oBody
M€ ..> Héxpl TéAoug TO O€ TéNOG Ao
toU «Znoetar 1) Puyn pov...> PdA-
Aetar mdhw tpis. Kail ev0Ug§ émovvdn-
TorTar Tl Vexpwazpa evdoyntdpia.
Eita o zepeug enaz/a/\apﬁaz/a tr‘yzx
561’]011/ Unep 17012 K‘€KOI}U']}1€VQ)V Kal
pet’ avmr/ PdMetar ©o kdOopa. Ev
Tais €vopluig, napa/\emopevov ow/r)ﬁwg
ToU Aywyov evlg peta ta xadio-
pata THS a UerO/\oylag thdAhovTar Td
eldoyntdpia, yivetmr dma& 1 0€noig

kal pet’ avTny pdAdovtar ta €tepa
kaOiouata.

Psalm 118 s recited in two stan-
zas. The reader begins reading up to
v. 98 (“I will never forget...,” which
1s sung three times. Then the priest
does the litany for the deceased. After
the exclamation, the reader resumes
reading, from v. 94 (“I am Yours...”)
until the end, at which point v. 175
and v. 176 are joined (“My soul shall
live... I went astray...”) and sung
three times, followed immediately by
the FEvlogetaria for the Dead. Then
the priest repeats the litany for the
deceased.  After that, the hymns of
the second kathisma are sung. In the
parishes, where the Psalm s typi-
cally not read, the hymns of the first
kathisma are immediately followed by
the Evlogetaria for the Dead; then the
litany for the deceased is done, once,
followed by the he hymns of the second
kathisma.
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C. Evlogetaria for the Dead.
Nexpwoiwo Edhoyntdpta.

"Hyoc mh. o’
Mode pl. 1.

Eohoynrtoc €l, Kopie, di8afov pe ta dixoumdpatd cou.
Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Téav aylwv 6 yopde, eboe mnyny tiic Lwijc xal Fopov
nopadelcov- ebpw xdy®, THY 680V dia Thic yetavolag: TO
amoAwhog medPutov £y elul dvoxdheoal pe, Lo, xal
o600V UE.

The choir of Saints has found the fountain of life and
the door of Paradise. May I also find the way through
repentance. I am the sheep that is lost: O Savior, call
me back and save me. [HC]

Eoloynrog €, Kopie, 8(8agov pe ta dixouduatd cov.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Ol tov Apvov 100 Oeol unpi&avteg, xol oaylac¥év-
tec Gomep Bpveg, xol mpodg Loy THY dyfiew, dytot, xol di-
Blov petatedévieg, ToUTOV EXTEVES, UdPTURES, dithouole,
opANUdTLY Mooty Ny dwproaciet.

You who proclaimed the Gospel of the Lamb of God
* and who were yourselves like lambs slaughtered, * and
were translated to life that is immortal and eternal, *
earnestly entreat Him, O holy martyr Saints, * that He
grant us remission of all our debts. [SD]

Eoloynrtoc €t, Kopie, d3i8afov pe ta dixoumdpatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Ol v 660V TV oteviy Badicavtee, tTedAupévny mdvteg
ol v Biw, ol Tov otawpdy, g Luyov dpduevol, xol Euol
axohoudfjcavteg €v miotel, delite anoldPBete, & Nroluooca
Oty BeaBeia, xal otépn T& odpdvLaL.

All you who during your earthly life * walked the nar-
row way full of hardships, * who taking up the cross as a
yoke * followed after Me believing, * come now and enjoy
the rewards * and the heavenly crowns that I prepared
for you. [SD]

Edhoynrtog el, Kipie, di8a&ov pe té Sixonmdyatd cou.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

‘O méhon péyv, €x un OVIwV TAACOC ME, ol EXOVL GOU
Yelo thooe, mopofdoel Evtohfic 8¢ mdhy pe émotpédog
elc vfijv €€ fic EMjpiny, eic 10 xad’ opolwoly Emavdyarye,
T0 dipy ooV XEANOS AVaLopPHacoL.

Of old You created me from nothing and honored me
with Your divine image. But when I disobeyed Your
commandment, O Lord, You cast me down to the earth
from where I was taken. Lead me back again to Your

likeness, and renew my original beauty. [HC|
Edloynrtog el, Kipie, 8il8adv pe té Sixonmduatd cou.
Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

Eixov eilpl, tiic dgprtou 86Eng cov, el xol otlypata
pEpw TTUOUGTWY- oixtelpnoov 10 cov mAdopa, Aéomota,
xol xoddploov off ebomhayyvig: ol v modevny natelda
TaPdoY 0oL UoL, Tapadelcou TEALY oY ToAlTnY Ue.

I am an image of Your ineffable glory, though I bear
the scars of my transgressions. On Your creation, Master,
take pity and cleanse me by Your compassion. Grant me
the homeland for which I long and once again make me
a citizen of Paradise. [HC]

Eohoynrog €, Kople, 8(8a€6v pe té dixoumduatd cov.

Blessed are You, O Lord, teach me Your statutes.

‘Avdnavcov, 6 Ocdc ToLg dodAoug cov, %ol xatdtaov
adtole év mapadelow, 6mou yopol @V aylwy, Kiple, %ol
ol dixatol Exhdudoucty ¢ POOTHPES: TOUSC HEXOWUNUEVOUS
800AOUC GOL AVATOVGOY, ToEOEEY AVTEY TAVTA TA EYXAT-
porta.

Give rest, O God, to Your servant, and place him (her)
in Paradise where the choirs of the Saints and the righ-
teous will shine as the stars of heaven. To Your departed
servant give rest, O Lord, and forgive all his (her) of-
fenses. [HC]

A6Ea ITatpl xol Y16 xal &yl Ivedpart.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

To tpuhauneg Tijc pdic OedtnTog, eLoEREC LUVHCWUEY
Bodvteec: "Ayiog el, 6 Iatne 6 dvapyoc, 6 cuvdvapyog Tiog
xol 10 Yetov Ilvebua. PdTicov Nudic nlotel ool hatpevov-
o, ol Tol aiwviou Tupdg EdpTacoy.

The threefold radiance of the one God let us praise,
and let us shout in song: Holy are You, eternal Father,
coeternal Son, and divine Spirit! Illumine us who worship
You in faith and deliver us from the eternal fire. [HC]

Kol viv xoal del xal eic tobg al@vae tév oddvey. Aunv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Xoipe oeuvh), N Oeov ocoapxl texoloa, €cic mavTwY
ootnelay, O fic yévoc TEV avlpwnwy ebpoto TNV
ootnplay- 81 ool ebpoluev mapddelcov, Ocotdxe ayvi
eOMOYNUEVT.

Rejoice, gracious Lady, who for the salvation of all gave
birth to God in the flesh, and through whom the human
race has found salvation. Through you, pure and blessed
Theotokos, may we find Paradise. [HC]

ANknholia. AlnioUia. Alinholia. AdEa cot, 6 Oede.
(3)

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)
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Evlogetaria for the Deceased.
Mode pl. 1. Ke=A.

Diatonic A
0 R m— ] < ] ]
e e i — e o
3] I I —
8 Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
H— ] | |
:W——P—I  — — —o IF | |
[Y) I I [ [
8 The choir of Saints has found the foun - tain of
[a) | | | , | |
\J | | N | | | N |
GF - i 2 = c .o e
* life and the door of Par-a-dise. May | al-so find the
N | X [F— X
\g | | N | |
| | 4 | |
< o
[Y)
s way thru re - pen - tance. I am the lost sheep: O
0 — — : : -
et ' . l
= : |
¥ sav - ior, call me back and save me.
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A
2 0 . R ] S ]
i R i . . — .
o) I —
8 Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
[ | | | | | |
\J | | | | | |
{5 C e | o —o f IP—P—tI
) | 1 | |
s Of old You cre - at-ed me from noth -ing and hon-ored me with
0 ] ] re— ] ]
B (o I — z e o e
) I
* Your di - vine im - age. But when | dis-o - beyed Your com-
[a) | |
\J N | | |
8 mand - ment, You re - turned me to the earth from which | was
[ | | | | A |
\J | ; | | | - I\/ |
e ———— . e
D)
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N — |
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C Evlogetaria for the Dead.

A
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e I I I [ I I
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H— — I I —
e SR =i ==
D) I I
8 work of Your hands, Mas - ter, and cleanse me by Your com-pas - sion.
0 — —— — —
) L — —— e ——
e
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A
4 0 . R ] S ]
5 C o . . — .
e I —
8 Bless-ed are You, O Lord; teach me Your com - mand - ments.
A
0 ] ] ] —
:@:‘d .P == | | :
*  Give rest, O God, to Your ser - vants, and place them in
0 E— ] ] ] ] ] ] ]
e S e — o =
D)
* Par - a-dise, where the choirs of the Saints and the right - eous, O
[a) | | | |
\J | N | | | N | |
o= See = z o ,
D) I '
8Lord, will shine as the stars of heav - en. To Your de - part-ed
o S -~ :
@3—6—& e o o—1|
8

ser - vants give rest, O Lord, 0-ver - look-ing all  their of - fens - es.
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A
- | |
NV i i_ |
Q) I
s Glo-ry to the Fa-ther and the Son and the Ho-ly Spir - it
A
n
\J N N
(ot e S —
S | |
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[a) |
\J | N N
.53 . ¢ -
* one God as we sing: Ho - |y are You, the
) |
(& — [ —
e
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n_ |
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P S—
e
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6 A
[a) | | | |
\J | | | |
ZW‘_# i i i .P_ i .P_ o
Q) I I I I I
s Now and for - ev - er and to the a - ges of a - ges. A
8
- men.
A
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\J | | | N | |
5 C— ~— e - |
D) I I
¥ Re -joice, gra-cious La - dy, who gave birth to God in the
f | N —— | |
& — e e o—o—
e
% flesh for the sal - va - tion of all, and thru whom the hu-man race has
0 I re— —— H—
& = = —— ————
e I
*found sal - va - tion. Thru you, pure and bless-ed The-o - to - kos,
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A
[a) | | | |
v J | | | | N
4
G I —— IF S r_'_l_
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Hp—— [ | |
- a
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* Glo - ry to You, O God.
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0 I I I N I
— — — < o —
o
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N [F— |
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v J | ;
(= <
o
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ATAKONOX
DEACON
‘EXénoov nudic, 0 Oebe, xatd 10 péyo €iedg oov,

dedueld cov, Endnoucov xol EAénocov.
Have mercy on us, O God, according to Your great
mercy, we pray You, hear us and have mercy.

Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic

0 £ et D3
& = : |
o
Qg ~— e
Ky - i - e e - le - i-
E D 3
H . N i — - [ —
7 I & = —£ ' g
5 < e o o o ®
N—— \/
8 .
- son Ky - i - e e - le-
F
f ¢ | £ D
7. I — ' ) i
(s - i_d_‘ o o )
\/
8 .
- - son Ky n - e e - le-
E
f
\J N
p [ 4
% =
s v
- - son

XOPOX: Kopte, EXénocov. (3)
CHOIR: Lord, have mercy. (3)

ATAKONOX
DEACON

"Ew dedpeto Omép  poxaploc pvAung xal  aieviou
avomadoews TAVTWY &Y ET’ EAmBL dvactdoewg (wiic
alwviouv xexonuévwy evoelidc 6p0080Ewy YELoTIAVEY,
Baohéwy, matplapy &y, deylepéwy, lepény, iepogoviywy,
lepodloxovwy, PovayEy, TATépwY, TEOTUTOPWY, TATTWY,
TEOTANNWY, YOVEWY, cLLDYWY, TEXVKVY, AOEAPEHY Xdl CuY-
YEVEV NUGSY Ex TGSV am’ dpyfic xol péypl T&Y Eoydtwy, %ol
Omep T0D ouyywenifjivar adtolg név TANUPEANUA EXOUOLOV
1€ ol GxoLsLoV.

Again we pray for the blessed memory and eternal re-
pose of all pious Orthodox Christians who have fallen
asleep in the hope of the resurrection unto life everlasting,
emperors, patriarchs, bishops, priests, hieromonks, dea-
cons, monastics, fathers, forebears, grandparents, great-
grandparents, parents, spouses, children, siblings, and all
our relatives, from the beginning until the end of time;
and for the forgiveness of all their sins, both voluntary
and involuntary.

XOPOZX: Kopte, eAénocov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

ATAKONOX

DEACON

“Onwe Kiplog 6 Oeog 18&N tde Puydc adtédv Evia ol
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dixanol dvamaovtar- T EAéN Tol Ocol, v Pactieloy TV
00pAVESV, xol APECLY TEBY AdTEHY AUoETIEY Topd XeloTé T6
adorvdte Boothel xol Oegs NUBY aitnonuedo.

May the Lord God place their souls where the righ-
teous repose. Let us ask for the mercies of God, the
kingdom of Heaven, and the forgiveness of their sins
from Christ our immortal king and God.

XOPOZX: Ilogdoyov, Kipte.
CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

Tol Kuplou denddspev.
Let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopie, éAéncov.
CHOIR: Lord, have mercy.
ATAKONOX
{DEACON}

‘O Bedg Y mveuudtwy xol Thong ocupxde, 6 TOV
Ydvatov xatomatioag, TOv Ot BidBolov xatapyrooug ol
Comv 16 x60uw cou dwenoduevog, avtéc, Kiple, dvd-
ooy xol Toc Puydc TEV XEXOWNUEVLY BOUAWY GOU,
Bacthéwy, matplopyBy, deylEptwy, lepéwy, lepopoviywy,
lepOoBLaXOVWY, HoVOYESY, Hovalouo@y xal TVTeY T6Y aro
TEPATWY EWE TEPATWY TTiC OIXOUUEVNE XEXOWUNUEVLY EVOE-
Bc 6p0086EwY YploTIaVEY, TATERWY, TEOTATOPWY, TEM-
WV, TEOTENNWY, YOVEWY, cLLOYWY, TEXVWY, AOEAPEY Xol
CUYYEVESY NUBY €V TOTW QWTELVE, €V TOTW YAOERE, €V
1w avaviewe, Evia anédpa 680vn, AOmn xol oTevay-
noc- miv audptnua TO map’ aUTEY mpay VeV, €v AdYw 1)
€oyw 1) davola, ¢ dyodog xol guhdvipwnog Ocdg, cuy-
ywenoov, 6Tl oux oty dvipwnog, 6¢ {Roeton €l tic Yiic
%ol 00y GapTHoEL: ol Ydp udvog Extoc auaptiog Undpyelc:
7 Bwonoahvn Gou BuxatoclvY €ig TOV aldva xol 6 Adyog
oou dirdeta.

O God of spirits and of all flesh, You trampled upon
death and abolished the power of the devil, giving life to
Your world. Give rest to the souls of Your departed ser-
vants, emperors, patriarchs, bishops, priests, hieromonks,
deacons, monks, nuns, and all pious Orthodox Christians
who have fallen asleep in the hope of the resurrection
unto life everlasting, from all the ends of the world, fa-
thers, forebears, grandparents, great-grandparents, par-
ents, spouses, children, siblings, and all our relatives.
Give them rest in a place of light, in a place of green
pasture, in a place of refreshment, from where pain, sor-
row, and sighing have fled away. As good and benevo-
lent God, forgive every sin they have committed in word,

deed, or thought, for there is no one who lives and does
not sin. You alone are without sin. Your righteousness
is an everlasting righteousness, and Your word is truth.

ATAKONOX

DEACON

Tob Kuplou denddisuev.

Let us pray to the Lord.

XOPOZX: Kopie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

{DEACON}

‘Ot ob €l 1y dvdotaolg, N Lwn xol N dvdmavolg mdv-
WV THV (EXOWNUEVDY eVOERGS 6pU0d6EwY Yplo TV,
Xptote 6 Oedc NuESv, %ol ool Ty d6Eav Avanéunoyey oLy
6 avdpye ocou Ilotel xol ¢ movorylew xol dyodé ol
{womnowsy cou Ilvelpatt, VOV xal el ol €ic tolg aiédvag
TGV AlOVOVY.

For You are the resurrection, the life, and the repose of
all the departed faithful Orthodox Christians, Christ our
God, and to You we offer up glory, and to Your Father,
who is without beginning, and Your all-holy, good and
life-creating Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aurjv.

CHOIR: Amen.

XOPOX

CHOIR

D. Kathisma II.

Kédiopa B'.

Kathisma II.

"Hyoc mA. o

Mode pl. 1.

‘Avdnavoov Ywthe Nudsv, yetd Awolwyv tolg dovioug
00U, X0l TOUTOUG XATACKAVWGCOV €V TAilg aOAAC cou, xoti
véypanTal, ToUpopiv (¢ dyadde, T& TANUUERAUOTO oOTEY,
Ta Eéxolola, xol Ttd dxolota, xol TdvTo Td €V dyvoly xol
YVOoeL gikdvipwre.

O Savior, let Your servants repose with the righteous,
and let them dwell in Your courts, according to the Scrip-
tures. Overlook their voluntary and involuntary offenses,
every sin committed knowingly or unknowingly, benevo-
lent Lord. [GOASD]

AbEa.

Glory.

Kol ndvta 1 €v dyvola xal yvooer gihdvipwne.

Every sin committed knowingly or unknowingly,
benevolent Lord. [GOASD]
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Kathisma 2. Mode pl. 1. Ke=A.

Diatonic A
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Both now. Theotokion.

A
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Y
From the Vir - gin You rose on the world, O Christ God.
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E. Theotokion. vlobe PeTog B adtfic dvadeléac, EAéncov NUGC.

Ocotoxiov.
Kot vOv. From the Virgin You rose on the world, O Christ God.
Both now. Through her make us sons of light and have mercy on us.

[GOASD]

O éx Ioapdévou dvatelhog T8 x6opw, Xplote 6 Ogde,

Both now. Theotokion.

A
f % % % % % %
e e e e 2 z
J { { [ {
®  From the Vir - gin You rose on the world, O Christ God.
P —— |
&< > 7 2 le o . * e
o { { ‘ ‘ {
s Thru her make us sons of light and have mer - cy on
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 ——— | |
@_‘ e 1 I
o) |
* us.
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E Theotokion.

IIT SYNAXARION

Part IV
MORNING PRAISE

ANATNOQYXTHY
READER

I. PSALM 50 (51).

ANATNOXTHY

READER

Tepoc N’ (50).

Psalm 50 (51).

EXéncov ye, 6 Oebde, xatd 1o péya ENedc oou, xol xotd
10 TAfjlog &V olxTipudSy cou EEdherdov TO AvoUNUd Hou.
‘Ent mielov nAUVOY e dno tiic dvoplac pou, ol and Tijc
auaptiag pou xodpiody ye. ‘Ot thv dvoplov you Eyd
YVOO%, %ol 1) auapTiot Hou EVOTOY Yol EoTL dLd TavTdg.
Yol uéve fiuaptov, %ol TO ToVNEOVY EVKTOY cou Enolnoa-
onwe av duouwdfic €v tolg Adyolc cou, xol VIXAoNG €V
16 nplvectol oe. “TdoL ydp €v dvouiong ouveripdny, xol
év quaptioig éxioonoé ye N uitne pou. Idol ydp GAR-
Yeov fydnnooc: t& ddnha xol t& xplgia Tfic coplag cou
e0NAwaodc pol. ‘Pavtiglc pe booone xal xadapiodrcopa-
TAUVELC pe xal Umep yLdva Asuxovinooupat. AxouTielc pot
Gryodhlaoty xol edppochvNy- Ay ahNACOVTOL 6CTEN TETATELY-
wpéva. Amdéotpedov 10 TPdowTEY GoL ETO TGV GUAPTIEY
pou xal mdooc Tae dvoulac pou €€dhewpov. Kopdiov xa-
Yopdv xtioov év éuol, 6 Oede, xal tvebua etdec Eyxaivioov
€v tol¢ eyxdtolg pou. M dnogpldng ye dnd tod npocwnou
oou xol T Ilvebud cov 6 &ylov un dvtavéine an’ euol.
‘Anédoc pot T dyodhacty Tol owtnpiov cou xal Tveduatt
nyepovind otipl&dv pe. Adw dvéopoug tdc 6800¢ cou
xol Goefeic énl ot émoteédouot. ‘Plool pe €€ alpdtwv, o
Oedbe, 6 Oeoc THc cwnplag Hou- dyarldoeton 1) YAGOGE
pou Ty dixarocvny cou. Kipie, té yelln you dvoieig xai
TO 0TOUA UoU AvayYEAEL TV diveaty gou. “Ou el RiEAncog
Yuolay, Edwxa dv- dloxautdpata olx ebdoxroelc. Ouaoia
16 Oct nvelyo cuvieTppévov: xopedlay cuVTETPLUUEVNY
%ol TETAMEWVOUEVNY 6 Ococ 0Ux E€oudeviroel. Aydduvov,
Kopie, v Tfj ebdoxia cou thv v xal oixodopnihtw td
telyn Tepovoodu. Téte ebdoxroeg Yualoy Suxanocivng,
avapopdy xol Ghoxoutwuata. Téote dvoicouov ént 1o Yu-
oLo THELOY GOL UOTYOUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me

hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]

Il. KONTAKION.

Kovtéxiov.

Kontakion.

To® Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc . T &ve {ntésv.

Mode 2. In seeking the heights.

T dve TnTdsv.

Yohnicoc teavée, T Uelor pehwdruata, Edelydng @w-
oThR, T¢ *OOUW TNAAUYESTATOC, TE POTL AaTouevoS, Tiic
Teuddog Avdpéa “Oate- 60ev ndvteg fodspéy ool M) ooy
npeaPednv, Tol cwdijvar Nudc.

You trumpeted forth your hymns that were inspired by
God; * you thus were a shining luminary for the world, *
devout Andrew, as you glowed with the light of the Holy
Trinity. * Therefore all of us say to you: * Cease not
interceding that we all may be saved. [SD]

111. SYNAXARION
YuvaEdptov

‘O Aaog iotatar 6w Ty dvdyvwow tol
Yuva&apiov.

Stand for the reading of the Synazar-
on.

Tol Mnvaiov.

From the Menaion.

TT A" 100 adtob unvée, MvAun, tod év Ayiowc Ilatpog
Nuasv Avopéou Kertng, tob Tepocoiupitou.

On July 4, we commemorate our Father among the
Saints Andrew, Archbishop of Crete, the Jerusalemite.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 37



IV THE MAGNIFICAT. MODE PL. 1

Ty ootfj Nuéea, MvAun tic ddAnoewe tol Aylou
Tepopdptupoc Oeodwpou, ‘Emoxdénou Kuprvne.

On this day we also commemorate the contest of the
holy Hieromartyr Theodore, Bishop of Cyrene.

MviAun t@v Aylov Moptipwy Kumplhing, ‘Apdac xal
Aouxioc.

It is also the commemoration of the holy Martyrs
Cyprilla, Aroa, and Lucia.

T} adtfi Nuéea, MvAun tol ‘Ayiov MdpTtupoc Oe0d6-
Tou- xol ToU ‘Ayiouv Aovdrou, Emoxénov Aine: xal tfic
‘Ocioc Mdpdog, unteoc 100 Ayiov Yuyedv, 00 év 18
Ooupactd "Opet.

On this day we commemorate the holy Martyr
Theodotus; and Saint Donatus, Bishop of Libya; and the
devout Martha, mother of Saint Symeon of Wonderful
Mountain.

H Avyla ‘Aocxhnmdg 1) Yovpatoupyoc v eiprivy telelot-
Tol.

Saint Asclepias the Wonderworker reposed in peace.

‘O "Avyioc “Tepopdptuc Ocdpurog, Elpel tehetottan.

The holy Hieromartyr Theophilus died by the sword.

‘O "Ooctoc Méviyvog, év elpfivn teheloliton.

The devout Menignus reposed in peace.

Tailc adtésv aylowg npeofelong, 6 Oedg, ENéncov NudcC.
Aunyv.

By their holy intercessions, O God, have mercy on us.
Amen.

IV. THE MAGNIFICAT. MODE PL. 1

Meyohuvdplov./The Magnificat. Mode pl. 1

Yly. Meyarbver 1) uyr) wou tov Kiptov, xal fyodilace
10 TveDpd pov Eml 18 Ok 16 cwtiipl pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

Ty Ty tépay eV Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, T Oviwe Ocotdxoyv, o8 UEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. “On énéPhedev enl v tameivwowy tiic Soling
a0Tol- 1800 Ydp, dnd Tol VOV paxaplobol ye ndoon ol yeveal.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg TV Lepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Ogotéxov, o8 PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énolnoé pou peyahela 6 Auvvatde, xol dylov
10 dvopa autol, xol To Eheog adTOD €l YEVEQY, XAl YEVEQY
to0ic pofouuévolg avTodVv.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty tyotépay @V XepouPely, xol €vioZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopdodpwe, Oeov Adyov
texolicoy, TV 6viwe Ootdxov, 68 PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytiy. "Enolnoe xpdtog év Bpoyiovt abtod, dieoxdpmioey
bmepngdvouc Siavola xapdloc adTdy.
Verse: He has shown strength with His arm; He has

scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

Ty Ty tépay tév Xepoufeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, TV ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolicay, TV 6viwe Ootoxov, 68 PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without

corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yy,  Kadelhe Suvdotag dno Ypdvev, xal Udwoe
Tomelvolg, TEWESVTAG EVETANoeY dyaddsy, xol ThouTobvtog
¢Canéotethe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty Ty tépay eV Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Ocotdxov, 68 PHEYOADVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. AvteddBeto Topanh moudoc avtol, uvnovijvou
Ehéoug, xodidg éhdinoe mpog Ttolg Iatépag Mudv, 6
ABpady, xol 6 onéppatt adtol Eng aiddvoc.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty T tépay @V XepouBely, xol €vdoZotépay, douy-
xpltwg @V epogely, Y ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Ootoxov, 68 PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without

corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]
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1V THE MAGNIFICAT. MODE PL. 1

The Magnificat. Mode pl. 1. Ke=A4.
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1V THE MAGNIFICAT. MODE PL. 1
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1V THE MAGNIFICAT. MODE PL. 1
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1V THE MAGNIFICAT. MODE PL. 1

A. Exaposteilarion of the Day.

"E€onooteildplov Tiic Nuépoaq.

Exaposteilarion of the Day.

TTic ‘Oxtwhyou - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc y". “O olpavov tolc dotpolc.

Mode 3. Having embellished heaven.

‘O obpavov toic dotpolc.

‘O év Avylowc upbévog, davamawouevoc Oede,  THBV

Ipogpntésy, Anoctérwy, lepapy&v, xal Moptdpwy, xol
v ‘Oclwv mpeofeionc, Tolg dvupvobvids oe o&le.
O only God who reposes * in those alone who are holy,
attend to the intercessions * of Prophets, Apostles,
Martyrs, * and of the devout monastics, * and save us
all who extol You. [SD]

*

B. Having, as God, authority

Nexpdoiov.

For the Dead.

TTic ‘Oxtwryou - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc v". O obpavov toic dotpolc.

Mode 3. Having embellished heaven.

‘O obpavov toic dotpolc.

‘O xol vexpdv xol Loviny, g€ovotdlny ke Oede, dvd-
TAVGOY ToUE GoUE BOUAOUE, €V Tolc OXNVOLS TEBY EXAEXTEHV-
el Ydp xal Yuoptov L&Tep, SAN obx dnéotnoay €x col.

Having, as God, authority * over the living and the
dead, * give rest to Your servants * in the dwellings of
the elect. * O Savior, even if they sinned, * yet they did
not depart from You. [SD]

Exaposteilarion I. Mode 3. Ga=F.

Enharmonic F D c
0
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B Having, as God, authority

V' THEOTOKION.

V. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

TTic "Oxtwhyou - - -
From Octoechos - - -
"Hyoc Y. O odpavov tolc dotpolc.
Mode 3. Having embellished heaven.
‘O obpavov toic dotpolc.

‘O yAuxaopog &V Ayyélov, 6y YAPouévay 1) yopd,
Xepwonavisy 1 mpootdtie, Iapdéve Mrtne Kuglou, dvti-
Aol pou xal ploon, Tév aiwvieny Pacdvey.

O sweetness of the Angels, * O joy of those in affliction,
* and the protectress of Christians, * O Virgin Mother
of the Lord, * come to my aid and redeem me * from the
eternal torments. [SD]

Theotokion. Mode 3. Ga=F. Having embellished.
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V. THEOTOKION.

I&ica nvor, aivesdte tov Koplov. Aiveite tov Kiplov éx
BV oLpavEY- aivelte adTdv Ev tolc UioTolc. Yol npénel

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It

Duvoc 6 BOed. is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Mode 3 Orthros Tsnikopoulous/Roubanis
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V. THEOTOKION.

Aivelte adtdv, mdvteg ol dyyehol adTol- aivelte altdy, ndoon ol Suvduelg adTol. Yol npénet Yuvos t6 Oedd.
Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Lauds.
Mode 3. Ga=F.
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VI STICHERA FOR THE MARTYRS.

A. Show Stichologia

Aetée Ytiyohoylay

Aivelte adtov HAlog xal oelrvr), aivelte adTdV TdvTa Td
Botpa xol TO P&G.

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Alveite a0tov ol obpavol TV oLpavEY xol TO VBWE TO
Omepdvey @Y olpav@Ey. Alveodtwoay T0 dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtog eine, xol eyevidnooay, adtog evetelloto, xol
extioinoay.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev adtd eic OV oldva xol eig TOV oidva Ttob
aiedvog: mpdoTayuo Edeto, xal 00 TapeledoETAL.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Alveite tov Klplov éx tiic yiic, Spdxovtec xol ndioa
dPBuoaoot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

IS, ydnrala, by, xpbotodhog, Tvebua xatay(dog, o
noolvta TOV Adyov adTol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

T 6pn xal mévteg ol Bouvol, E0ha xapmoPoEa Xl Tdow
XEDPOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Ta Onplor xol mévta T& %xTAVY, EEmeTd ol TETEWA
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielg tfic yvfic xol mdvteg Aaol, dpyovteg xal mdvieg
xpLtal Y.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal mapiévol, mpecUTEpoL UETA VEWTERWY- oi-
veodtwoay 10 évopa Kuplou, dtt Odeydn 16 dvopa adtod
novou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

"H €€opordynoic adtod énl yiic xol obpavol. xal oot
xépag haol adtol.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“YTuvog mdol toig octolg abTol, toic ulolc Topanh, Aad
eyvilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate 16 Kupley douo xouvov, 7 oiveoic odtol év
exxhnota oclwv.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Ebgppavinte Topamh €nl 16 notjoavtt adTtoy, ol ol uiol
Yiov dyodidotwooy enl 16 Bacthel oadTdSv.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Aivecdtwoay 10 6vopa adTtob €V y0pd, £V TUUTAVE Xal
ohtnpelew Pordrtwoay odTd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

“Ou e0Boxel Kiprog €v 16 hadd adtol xal Udoet mpaels
év owtnela.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kouyfoovtar dotol €v 36En xol dyoahhidoovton €Tl TEV
XOLTBY AVTEV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bdoeic 00 Oeol €v T Adpuyyt adTéy, xol poupolan
dlotopol €v Tolg yepoly adTEY.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoly év Toic Edveoty, EAeypoLE €V Tolg
Aoolc.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Bacthelc adT@v € TEdae Xl ToUS EVOGE-
oug adTESY €V Yelpomédoug oLdNEalc.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob nofjoor v adtoic xpipa Eyypantov- 86&a altn Eotan
ndlol Toic ociolg adTol.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alveite Tov Oedv év toic dylowc adtol, aiveite adtov &v
OTEPEDUATL THic BuVauEnS adToD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.

VI. STICHERA FOR THE MARTYRS.

Yrymea Mogtupixd.

Stichera for the Martyrs.

Tic Oxtwnyou - - -

From Octoechos - - -

"Hyocg v'.

Mode 3.

Alvelte adTov éml Tolc duvaotelong adtol, aivelte alTOV
xatd 6 mAfidoc Tiic ueyahwolvng adtol.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

Baouéwyv xol Ttupdvvewy TOV @éfov, dmwoavto ol
Xpwotol Etpamiddton, xol e0lapoddc xal dvdpelng adTov
GpohéYNoay, T@v dandviny Koplov, Oeov xal Bacthéa, xol
npecPBebovaly Dnep &Y PuyBY NUEBV.

The soldiers of Christ cast aside any fear of rulers and
tyrants, and they boldly and courageously confessed Him,
who is Lord of all, our God and King. Now they intercede
on behalf of our souls. [SD]

Alveite adtov év fiyw odhmyyog, alvelte adtov €v
Qortnple xal xuddpq.
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B Theotokion.

VII DOXOLOGY

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

Q¢ pwotiipeg €V xdopw AdumeTe, xal Yetd Ydvartov dytol
Mdptupeg, TOV AyESva TOV XAAOV AYWVLOAUEVOL- BLO EYOV-
te¢ moppnoiov, Xetotov ixeteboate, Ehendijvan tac Puydc
UGV,

O holy Martyrs, even after death, you shine on the
world like luminaries, for you fought the good fight. Now
that you have confidence when praying to Christ, entreat
Him to have mercy on our souls. [GOASD]

Aivelte adTtoV €V TUUTAVE Xl Y0pd, olvelte adTOV €V
yopdalc xal dpYave.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

Al Buvdperc v Aviov Ayyélwv, &dadupacay TEV
Maptipwv Ttobe ddhoug, 6Tl olpa Yvntov mepuxeipevol,
Bacdvewy xateppdvnoay, uiuntol yevouevol, tol Ilddoug
10l Ywtfjpog Nu&Y, xol meecBedoucy Lnép @Y Puydy
DUGSV.

The hosts of holy Angels were amazed by the contests
of the Martyrs. For even in their mortal bodies, they
disregarded the tortures, they imitated the Passion of
our Savior, and now they intercede on behalf of our souls.

[GOASD]

A. For the Dead.

Nexphowov.

Aivelte adtov év xupfdholc dnyolg, aivelte adTOV €V
xuufdioig dhahorypo. Ildoco nvon aivesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

"Avipwnot, Tl pdtny Topattoueta; O Spduoc Peoyic
gotly, Ov Tpéyopev, xomvog Lmdpyel O Plog, dtulc ol
TEQpa xal xOVIG, TEOC OAlyov Qouvouevog, xal Toyéwg
dyeetovuevog: 610 Xplotd 6 ddavdtew Baotiel Boowpev-
Tobg petao tdvtag €€ HuGSY dvdnavooy, évita tdvtey Eotiy,
e0@povoU£veY 1 xatouxio v ool.

O people, why be troubled about useless things? The
race we are running is short. Our life here is like a puff
of smoke, a mist, dust and ashes; it is here for a short
time, then it quickly loses its purpose. So let us pray to
Christ our immortal King, “To those who have passed
away from us grant repose, where glad are all who have
their dwelling in You.” [GOASD]

AbEa xal vOv.

B. Theotokion.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Avyibmpwte oeuvh, Eyxopov oboa  TEV  oVpaviev
Taypdtwy, Anoctéhwv Luvedia, Ipopntév mneploxy,
Aéomnolva tpdodelon xal UGV Tae defoels.

O noble one and first among the Saints, * as the subject
of laudations of the celestial orders, * of the hymns of
the Apostles and the writings of the Prophets, * O Lady,
accept our supplications. [SD]

‘O Aaog iotatar 0w Ty dvdyvwow Tijg
Aoéooyiag.

Stand for the reading of the Dox-
ology.

Vil. DOXOLOGY

AoZoloyia

I[IPOEXTOY 1 ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

Doxology (read)

Yol 86&a mpénel, Kople, 6 Ocog Mudv, xol ool thyv 56&av
Gvanéunopey, 6 Hotpel, ol @ Y6, xol w6 Ayie IIved-
paty, vOv, xol del, xal elc ToUg aiESvag TEY aidvev.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNOYXTHY: Aphyv.

READER: Amen.

I[IPOEXTOY §# ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

AbZa év DloTolg O, xal i yiic elprivn év dvidpwrolg
gvdoxio. “Yuvobuév oe, ebloyoluév o€, mpooxuVoDUEY
oe, doZohoyoluéy oe, ebyoploToDUEY cot, SLd THY UeydAny
oou d6&av. Kipie Booukel, énovpdvie Ocg, Ildtep mov-
toxpdrtop: Kopie Tie povoyevée, Incot Xpioté, xoi "Ayiov
Ivetpa. Koiple 6 Oedg, 6 Auvoc 1ol Oceob, 6 Tiog tob
IMotpde, 6 apwv thv duaptiav Tot xdouou, EAéncov Nudc,
0 alpwv Tac apaptiog Tob xéopou. Ilpdodelon thv dénotv
NUGY, 6 xodfuevoe &v 8e€ud tod Ioatpdc, xal Eénoov Nudc.
“Ott ob €l yévog “Ayiog, ob el povoe Kiplog, Inooic
Xptotde, eic 86&av Ocol Iatpde. Aunyv. Kad’ exdotny
Nuépay eVAoYNow oe, xol aivéow TO Gvoud cou eig TOV
aiéva, xal gic TOV oidva tob oidvos. Koiple, xoatagpuym
eyeviping MUty v yeved xal yeved. "Eyo elna- Kopie, Ehén-
obv ue- laoar Ty Quynv pou, 6Tl Huoetév cot. Kiple,
TpOG o€ XATEQUYOV- DIBAESY e ToD TolElV TO VEANUS cov,
6t ob €l 6 Oebde pou. Ot mapd ool Ny Lwiic: év 6
putl couv 6oucda @éc. Ilopdtewvov 1o €hedec cou Tolc
ywvooxouot oe. Kato€iwoov, Kopie, év tfj Nuépa tadty
GvopoapThTouS QuAaydfivon Nudc. Edloyntog €, Kopie, 6
Ocog @V [otépwy NuESY, xal aivetov xol dedolacuévov
10 &voud cou eic Tolg aiedvac. Aunyv. T'évoito, Kipie, 1o
Ehede oou ¢’ Nudic, xaddnep NATloauey El o€. EOhoyntog
el, Kipte: didaov pe 1o ducoudyuatd cou. Edhoyntoc e,
Aéomnota: cLVETIEOY PE TA Bixannduatd cov. Evhoyntoq e,
“Ayie: @oTO6Y e Tolg dixandpact cou. Kiple, 16 Ehedq
oou el¢ TOV oidSvor T Epya TV YEWHY cou ur mapldne.
Yol mpémel divog, ool mpémet Vuvog, ool d86&a mpémet, 6
IMotel, xat & Tids, xol w6 Ayle IIveduott, viv, xol del,
%ol €l ToLg aiddvag TGV aldvwy. Aunyv.
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Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men. We praise you, we bless you, we worship
you, we glorify you, and we thank you, for your great
glory. Lord, King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord
God, the Lamb of God, the Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, you who take
away the sins of the world. Accept our supplication, you
who sit at the right of the Father, and have mercy on us.
For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages. Lord, you have become
for us a refuge from generation to generation. I have said:
Lord, have mercy on me, heal my soul, for I have sinned
against you. Lord, to you I have fled; teach me to do your

J

will, for you are my God. For with you is the fountain of
life; in your light we shall see light. Extend your mercy
to those who know you. Grant, O Lord, that in this day
we may be kept without sin. Blessed are you, O Lord,
the God of our Fathers, and praised and glorified is your
name unto the ages. Amen. Let your mercy, Lord, come
upon us, just as we have hoped in you. Blessed are you,
O Lord, teach me your commandments. Blessed are you,
O Master, make me understand your commandments.
Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments. Lord, your mercy remains forever, do
not turn away from the works of your hands. To you
belongs praise, to you belongs a hymn, to you belongs
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages. Amen.
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VII DOXOLOGY

A. Litany of completion

TA TTAHPQTIKA

ATAKONOX

DEACON

IMinptowpey ™y Ewtiviy dénowy Hudsy 6 Kuplo.

Let us complete our morning prayer to the Lord.

XOPOZX: Koptie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

‘Avuhafol, oldcov, Ehéncov xol Blagpviaov Mudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

ATAKONOX

DEACON

Trv fuépav mdoav telelov, dylov,
avaudetnTov mapd tol Kuplou citnoduedo.

That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and
sinless, let us ask the Lord.

XOPOZX: Iopdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

"Ayyehov eipfivne, moTOV 60NYOV, @Ohaxa TGV YuydSy
%ol TGV cwudteny Hussy mapd Tob Kuplou aitnodueda.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

XOPOZX: IMoapdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

2UYYVOUNY xal dQeoly TEBY GUAPTIEBY Xl TEV TANUUERT-
pétwy NuEsy mopd tot Kuplou aitnoduedo.

For pardon and remission of our sins and transgres-
sions, let us ask the Lord.

XOPOZX: IMapdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

T xohd xol oupépovta tolg Puyoic NUGBY ol elphvny
6 60U mapd Tob Kuplou aitnowueda.

For that which is good and beneficial for our souls, and
for peace for the world, let us ask the Lord.

XOPOX: Ilogdoyov, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

Tov Unérownov ypdvov tiic Lwfic UGBV v eiphvn ol
petavola éxteréoar mopd 100 Kuplou aitnodueda.

That we may complete the remaining time of our life
in peace and repentance, let us ask the Lord.

XOPOZX: Iapdoyovu, Kopie.

CHOIR: Grant this, O Lord.

elenvoay - xal

ATAKONOX

DEACON

Xptotavd o A tiic lofic UGy,  dvodduva,
avenaioyuvta, elpnvind xol xokf)v dmoloyloy ThHY Emi
100 goPepot Briwatoc 100 Xplotob altnodueda.

And let us ask for a Christian end to our life, peace-
ful, without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

XOPOZX: Iapdoyovu, Kipte.

CHOIR: Grant this, O Lord.

ATAKONOX

DEACON

TTic navarylog, dypdvtou, nepeuhoynuévne, EvodEou, de-
onolvng Nu@v Ocotdxou xol detmaptévou Moaplog yetd ndv-
TV TEHV Aylwv WVNUOVENCAVTES, EAUTOVS Xl GAANAOUE Xol
ndooy ™y Lony Huey Xelotd 16 O mapodoueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX}
{DEACON}

‘Ot Oeoc Ehéoug, oixtipudy, xol  @LAavdpwriog
Omdpyele, xal ool Ty 86&av dvanéunoyev, t6& Iatel xal
16 TG xal 16 ayle IIvedpat, vOv xol del xol el Toug
AUBVIC TV ALOVLV.

For You are the God of mercy and compassion and
love for humankind, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to ages of ages.

XOPOX: Aunv.

CHOIR: Amen.

{ATAKONOZX}: Eiprivn ndot.

{DEACON}: Peace be with all.

XOPOX: Kol 16 mvebyati cou.

CHOIR: And with your spirit.

AIAKONOX

DEACON

Tag xepoardg NuGY ¢ Kuple xhivouey.

Let us bow our heads to the Lord.

XOPOZX: Yo, Kipte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOZX} (younhopdovee)
{DEACON}(in a low voice)

Kopie dyle, 0 év Udmholc xatox@yv ol To TAmEWVd
EQOPESV ol TE TAVTEPSEW coL dupatt EMBAETWY ENl T8Oy
v xtioty, ool éxhivopev tOv adyéva thic Quyfic xol Tob
oopatog xol dedpuedd cou, dyie aylwv- "Extevov Ty yelpd
cou Ty aodpatov €€ dylou xotouxntneiou cou xol edAGYT-
cov ndvtag Hdic: xal el Tt HudpTtoyey Exoucing 1 dxovaing,
¢ dyodog xol eUAdvipwrog Oedg LYY OENCOY, BrEOU-
pevog MUy Ta Eyxdouta xol Umepxdoua dyodd cou.

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye,
to You we bow the neck of soul and body, and we pray
You, Holy of holies: Extend Your invisible hand from
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IX THEOTOKION.

Your holy heavens and bless us all. And as good and
benevolent God, forgive us any misdeeds we committed
voluntarily or involuntarily, and grant us Your blessings
in this world and in the next.

{ATAKONOZX} (éxgpavee)

{DEACON}(aloud)

YoV ydp ot 10 Eheely xal owlelv Nudc, 6 Oog AUGY,
%ol ool Ty 86&av avanéunopey, t6 Hatpl xal & Ties ol
16 aylw Ilvedyott, vOv xol del xol eic ToLg oddvag T&Y
aOVWY.

For Yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

XOPOX: Ayny.

CHOIR: Amen.

VIll. APOSTICHA OF THE OCTOECHOS.

Andotya tic ‘Oxtwniyou.
Aposticha of the Octoechos.
TTic "Oxtwhyou - - -

From Octoechos - - -

"Hyoc v'. T& tinw tol otawpod.

Mode 3.

Ao&dalw tov otowpdv cou tov Tiwov, o ol Lo
deddenTon, xol TEuRfic 1 dmdhavolg, Tolg €v miotel xal
névw, ot buvolol pove moluvéree- Lo Boduév oot Xplote
6 Oedce, tole YetaoTtdvac €€ NUBY dvdnoucoy, Evio mdv-
v éotly, edppavopévey N xatowxla év ool, do&dlelv cou
v BOednTaL

I glorify Your honorable cross, O Lord, * and Savior
very merciful, for through it everlasting life * and delight
have been given to us all who extol You with faith and
love. * And now we sing to You, O Christ God, and pray
* that You give rest to those who passed away from us, *
and put them in the place, wherein glad are all who have
their dwelling in you, * to glorify Your divinity. [GOASD]

Yly. Moxdprlol 0b¢ e€ehéEw xal npooerdPBou, Kipte.

Verse: Blessed are they whom You have chosen and
received, O Lord. [SAAS]

Té& tonw tol otavpod.

T tOmew Tob otavpod.

‘O ubdvog Eherjuwy xol elomAayyvog, O EYwV GXATIAN-
ntov dyoddtnTog mEAAYOS, 6 YLVGOXWY THV QUOLY TEHV
avidpwnwy, Nv &dnuodeynoag, ot ixetebouev, Xplote O
Oebe, ToUC peTaoTdvTag € NUGBY dvdmavcov, Evio mdv-
v éotly, edppovopévmy N xatowxia év ool, doZdletv cou
My OedtnTa

O Lord, supremely caring and merciful, * You have an
inconceivable abundance of benevolence, * and You know
well the nature of humanity, for You created it. * As we
entreat You now, O Christ God, we pray * that You give
rest to those who passed away from us, * and put them

in the place, wherein glad are all who have their dwelling
in you, * to glorify Your divinity. [GOASD]

Yrly. Al Quyad adt@v év dyadoic aviiotoovTa.

Verse: Their souls shall dwell among good things.
[SAAS]

T& tonw tol otavpod.

T& tonw Tol otavpod.

“Trvooog &v 16 8w Oc dvipnrog, duvduel dNTThTw
oou, ©¢ Oeog E€avéotnoag, ToLg v Tdgolg LTvolvtag,
aoLyfiteg Uvov ool Tpoc@épovtag: 810 foduéy ool XploTe
6 Oebde, tol¢ YetaoTdvac € NUBY Gvdnovcoy, Evio mdv-
v éotly, edppovopévmy N xatowxla év ool, do&dlelv cou
v BOednTa

While You, as man, lay dead in the sepulcher, * as
God, by Your invincible might and power You raised the
dead, * in their graves as if sleeping. And they sang
extolling You unceasingly. * And now we sing to You,
O Christ God, and pray * that You give rest to those
who passed away from us, * and put them in the place,
wherein glad are all who have their dwelling in you, * to
glorify Your divinity. [GOASD]

IX. THEOTOKION.

Ocotoxiov.
Ab6Ea xol viv.
Glory. Both now.

T& tonw Tol otavpod.

Aopmddo vontiy ot Bactdloucay, T0 géyyog tiic Oeotrn-
10¢, opAfioav mayltnT, Thg dvipwnwy ovolag Oeotoxe,
navTes Emotdueda- 81O TOv 6oV Suownnoov Tiov xal Oedy,
ToU¢ petaotdvtog € NueY aviileodot, Evia ndvtwy Eotly,
e0QEUVOUEVLV T xortouxia Ay vi, 8o&dlewy oe v Hovdpe-
HOov.

When God became incarnate and He assumed * the
essence of humanity in your womb, then you held the
light * of the Godhead; and therefore we call you the
lampstand metaphorically. * O Theotokos, earnestly
pray your Son and God, * that He give rest to those
who passed away from us, * and put them in the place,
wherein glad are all who have their dwelling in Him, *
to glorify you, all-blameless one. [GOASD]

{AIAKONOX}
{DEACON}

Avyodov 10 é€oporoyeioton 16 Kupiw xol Pddkerv 16
ovopoti oov, “Ydiote: ol dvayyérhety 6 mpwt 6 EAedC
cou xol TV GATdeldy cou xotd voxTa.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]
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A Apolytikion for the Day.

X TRISAGION PRAYERS.

X. TRISAGION PRAYERS.
Teiodylov.

"Ayioc 6 Bedbe, &yiog Toyvpde, &ytoc Addvatoc, Erén-
oov Nudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

Ao6Ea Harpl xal Tied xai ayiey IIvedpott. Kol viv xol det
%ol el ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aurnv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tewde, éAénoov Mudic. Kopie, Adodnti tolg
auaptioe NuEsy. Aéonota, ouyydenoov Tde dvoulag Nulv.
“Avyie, énloxedon xal looon tdg dodevelag NGy, Evexev Tob
6vouaTdHE GOoL.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénéncov. Koipie, Edénoov. Kipie, Eréncov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

A6&a Tatpl xail Y6 xai ayie Mvedpat. Ko viv xol det
%ol €l ToUg aiidvag TGV aldvwy. Aurfv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

ITétep Nu@v 6 év toic olpavolg, dylaodntw TO Gvoud
oov. EAdtw 7 Pacthela cou. T'evnidftw 16 9€Anud cov,
&g v ovpave xal éml tfic yiic. Tov dptov Nuév ToOV Emi-
oVolov dog Muiv ofuepov. Kol Speg nulv ta o@ethAuata
NUBY, OGS xol NUelS dplepey Tole ogethétoug NUEv. Kol un
eloevéyxung Nl €ic melpaopdy, GARd oo Hudc dnd tol
TovneEob.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

ATAKONOX

{DEACON}

Ab&a Tatpl xol Tigs xot Avyie ITvedpat. Kol viv xol
del, xol gic ToLC AiBVac TEY AOVLV.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy

Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.
CHOIR: Amen.

A. Apolytikion for the Day.

‘Anolutixiov Tiic "Huépoc.
1. For the Saints.

Tav Ayiov.

For the Saints.

Tob ‘Qporoyiou - - -

From Horologion - - -

"Hyoc B'.

Mode 2.

‘Anéotohol, Mdptupee, xal Ipogiiton, “Tepdpyou, “Oactol
xai Aixouot, ol xaA&eg TOV Ay dSvo TEAEcaVTES, X0l THY THOTLY
tnefoavieg, mogenolay €yovieg mpog TOV MwTijpa, UMEE
NUGY a0ToV ©O¢ dyadov ixeteboate, owidfjvor dedpeda tig
Quydc NUESV.

O Apostles, Martyrs, Prophets, Hierarchs, Monastics
and the Righteous, you finished the race and kept the
faith. You speak freely to the Savior. We pray you en-
treat Him on our behalf, to save our souls, since He is
good. [SD]

B. Remember Your servants...

“Etepov.

A6Ea. Glory.

Tob ‘Qporoylou - - -

From Horologion - - -

"Hyoc mh. &'

Mode pl. 4.

MvAocdntt Kopie, do¢ dryodog tésv 8oUAwy cou, xal €l Tt €V
Blw AuapTtov, cuyyenoov- oUdElC Y AvoudeTNTOg, iU
oL 0 duvduevoc, xol Tolg peTaoTtdol dolval THY GVAToUGLY.

Remember Your servants, O Lord, since You are good,
and forgive them for all their sins in life; for no one is
without sin except for You who are able to give rest to
those who have passed away. [SD]
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B Remember Your servants... X TRISAGION PRAYERS.

For the Deceased. Mode pl. 4. Ga=F.
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